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Audífonos Shift™

Profesional de la salud auditiva: ________________________

___________________________________________________

Teléfono: ___________________________________________

Modelo:____________________________________________

Número de serie: ____________________________________

Baterías de reemplazo: Tamaño 10A

Garantía: ___________________________________________

El programa 1 es el programa de ajuste automático

El programa 2 es el programa de ajuste manual para: __________

El programa 3 es el programa de ajuste manual para: __________

El programa 4 es el programa de ajuste manual para: __________

Fecha de compra: ____________________________________
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Descripción general de los audífonos
Passport™ Shift™

Estilo de accesorios (marcar uno)

2

Leyenda
1 Micrófono y protector de

micrófono
2 Botón de programa y

control de volumen
(según el ajuste
personalizado)

3 Tapa del compartimento
de la batería/Interruptor
de encendido y apagado

4 Tubo
5 Cápsula
6 Altavoz
7 Carcasa/optimumFit Xs 

Shift con cápsula

4

5

6

2

1

3

Shift con carcasa 

4

6

7

2

1

3

Mi audífono tiene (marcar todo lo que corresponda)
SmartFocus™ (disponible sólo a través del mando a distancia
opcional Smart Control)
Botón de programa
Botón de control de volumen

Accesorios opcionales (marcar todo lo que corresponda)
Smart Control

Para obtener más información, consulte la Guía del usuario del
mando a distancia Smart Control.
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Características de los audífonos
Passport™

Los audífonos de gama alta Passport vienen
equipados con las siguientes funciones:

• Programa de escucha automática

• 3 programas manuales adicionales

• Capacidad para ajustar la configuración de claridad y
confort (confort-claridad) personal por medio de
smartFocus en Smart Control opcional

Probablemente tarde un tiempo en adaptarse por
completo al audífono nuevo. Al principio, no piense
que debe usarlo por más tiempo del que le resulte
cómodo. Según su experiencia previa con audífonos,
podrá aumentar gradualmente el tiempo de uso hasta
que se haya acostumbrado totalmente a usarlos, y
deberá llevarlos todo el día y todos los días.

Consulte con su profesional de salud auditiva en
relación a los ajustes que necesita para asegurarse de
que se sienta cómodo con el audífono. Por ejemplo, el
tono y los ruidos altos de los sonidos pueden
ajustarse o desactivarse por completo. Además, tenga
en cuenta que esta es una guía general y es probable
que su profesional de salud auditiva haya activado o
desactivado ciertas funciones según sus necesidades.
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Colocación del audífono en la oreja
Es probable que los audífonos Shift tengan una
codificación de color (rojo para el oído derecho y azul
para el izquierdo). Este indicador de color se encuentra
dentro de la tapa del compartimento de las baterías.
Shift con cápsulas
1. Sostenga el tubo desde el punto de conexión con la

cápsula e inserte suavemente el domo en el canal
auditivo. El tubo debe quedar al nivel de la cabeza y
no sobresalir.

2. Coloque el audífono en la parte superior de la oreja.
3. Coloque la pieza de sujeción en la oreja para que

quede en la parte inferior de la apertura del canal
auditivo.

Shift con carcasa personalizadas
1. Introduzca cuidadosamente la carcasa en la oreja.

La carcasa debe ajustarse en la oreja de manera
firme y cómoda. El tubo debe quedar al nivel de la
cabeza y no sobresalir.

2. Coloque el audífono en la parte superior de la oreja.
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Encendido y apagado del audífono
El audífono cuenta con una tapa del compartimento
de la batería de tres posiciones que actúa como
interruptor de encendido y apagado, y permite tener
acceso al compartimento de la batería.

ENCENDIDO:

Para encender el audífono, cierre completamente la
tapa del compartimento de la batería. 

Nota: es probable que el audífono tarde 5
segundos en encenderse. Su proveedor de salud
auditiva puede aumentar aún más el retardo del inicio, si
fuera necesario.

APAGADO:

Para apagar el audífono, sujete la batería en ambos
lados y abra parcialmente la tapa del compartimento.
Esta posición permite que se ventile el exceso de
humedad del compartimento de las baterías.

Encendido Apagado Abierto
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Información sobre la batería
Para cambiar la batería del audífono, abra
completamente la tapa del compartimento de 
la batería.

Advertencia de batería baja 
Cuando escucha dos señales sonoras prolongadas, el
audífono le está advirtiendo que la batería está baja.
Escuchará la señal de advertencia aproximadamente
cada 30 minutos hasta que la cambie o se agote.
Después de la primera advertencia, es posible que
sienta una disminución en la calidad del sonido. Esto
es normal y se soluciona colocando una batería nueva
en el audífono.

Cambio de la batería 
1. Abra suavemente 

la tapa del
compartimento 
de la batería.

2. Sujete la batería con
los dedos pulgar e
índice, y retírela.

3. Coloque la batería nueva en el compartimento de
manera que coincida con el símbolo de la batería
que está dentro de la tapa del compartimento. Esto

6

029-5731-06_Shift_PP_SP.qxd:360 BTEgd_eng  10/22/09  4:47 PM



garantizará que la tapa del compartimento 
cierre correctamente.

Nota: si la batería no se coloca correctamente, 
la tapa no cerrará.

4. Cierre la tapa de la batería.

Cuidado de las baterías 
• Deseche siempre las baterías de una manera

segura y ecológica.

• Para prolongar la vida útil de las baterías, recuerde
apagar el audífono cuando no lo use.

• Retire la batería y mantenga la tapa del
compartimento abierta mientras no use el
audífono. Esto permitirá que se evapore la
humedad interna.

7
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Instrucciones de funcionamiento 

Botón
El audífono tiene un botón incorporado en la
parte posterior de la tapa del compartimento de
la batería que se configuró para cambiar de

programas o ajustar el volumen. 

Control de programas

Si tiene un control de programa de botón activo, cada
vez que presione el botón, cambiará a un programa
nuevo.

El audífono emite una señal sonora que indica cuál es
el programa que está activo (es decir, una señal para
el programa 1, dos señales para el programa 2, etc.). 

8

Programa 1 1 señal sonora
(por ejemplo, programa automático)

Programa 2 2 señales sonoras
(por ejemplo, ruido de fiestas/
reuniones en grupo) 

Programa 3 3 señales sonoras
(por ejemplo, Easy-t/teléfono) 

Programa 4 4 señales sonoras
(por ejemplo, música)
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Control de volumen

Si el botón se configuró como control de volumen, puede
presionar el botón para ajustar el nivel de volumen.

Los audífonos memorizan los ajustes de control del
volumen cuando se utiliza el aparato con el programa
de ajuste automático, siempre y cuando el profesional
de salud auditiva haya activado previamente esta
función. Con el tiempo, el audífono ajustará los valores
de volumen predeterminado del programa de ajuste
automático a los niveles que el usuario use
normalmente.

Su profesional de salud auditiva puede ayudarle a
identificar las diferentes configuraciones del botón de
control de volumen.

El audífono Passport también puede presentarse 
con un control remoto opcional que le permite 
cambiar entre los diferentes programas de escucha y
ajustar el volumen. Si desea obtener más información,
consulte la Guía del usuario del mando a distancia
Smart Control.

9

Configuración de volumen Señales sonoras

Nivel de volumen ideal 1 señal sonora

Aumento de los ruidos altos 1 señal sonora 
+ 1 señal sonora de tono alto

Disminución de ruidos altos 1 señal sonora 
+1 señal sonora de tono bajo
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Uso del teléfono
Debido a que no todos los teléfonos funcionan de 
la misma manera, puede experimentar resultados
diferentes según los distintos equipos. Muchos
teléfonos se pueden usar, simplemente sosteniendo 
el receptor en la oreja, sin necesidad de cambiar a 
un programa telefónico especial. Recuerde mover el
auricular del teléfono levemente hacia arriba o hacia
atrás para encontrar la posición que le ofrezca el mejor
sonido.

Según cómo sea el tipo de teléfono que use, es
probable que su profesional de salud auditiva le haya
seleccionado un programa telefónico específico en el
audífono Passport.

Si tiene dificultades para usar el audífono con el
teléfono, consulte a su profesional de salud auditiva.

10
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Cuidado de los audífonos
• Abra la tapa del compartimento de la batería

cuando no lo use.

• Retire siempre el audífono cuando use productos
para el cuidado del cabello. Los audífonos pueden
obstruirse y dejar de funcionar correctamente.

• No use audífonos en una bañera o ducha ni los
sumerja en agua.

• Si el audífono se moja, no intente secarlo en el
horno de la cocina ni en un horno microondas. No
ajuste ningún control. Abra la tapa del
compartimento de la batería de inmediato y deje
que el audífono se seque al aire libre durante 24
horas.

• Proteja los audífonos del calor extremo (secador de
cabello, guantera o salpicadero del automóvil).

• Asegúrese de no retorcer ni apretar el tubo cuando
guarde el audífono en su caja.

• El uso habitual de un elemento que absorbe la
humedad, como el equipo Dri-Aid, puede ayudar a
evitar la corrosión. 

• No deje caer ni golpee el audífono contra
superficies rígidas.

11
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Limpieza de los audífonos
La cera del oído es natural y común. Asegurarse de
que el audífono y el audífono y la cápsula no tengan
cera es un paso importante en la limpieza diaria y el
mantenimiento habitual.

• Nunca use alcohol para limpiar el audífono ni la
cápsula

• No use elementos filosos para sacar la cera.
Introducir elementos de uso doméstico en los
audífonos puede causar daños graves.

Limpieza de las cápsulas
Asegúrese de que las cápsulas no tengan cera de los
oídos ni humedad.

Para limpiar las cápsulas:

Limpie diariamente los cápsulas con un paño húmedo
en la parte externa. Evite que el agua entre o esté
cerca de los altavoces.

Nota: no debe enjuagar ni sumergir los tubos,
altavoces ni cápsulas en agua ya que ésta podría 
entrar en el tubo, bloquear el sonido o dañar los
componentes eléctricos del audífono.

12
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Características exclusivas de los audí-
fonos Passport™

SmartFocus™

Si el audífono Passport trae un mando a distancia
opcional Smart Control, posiblemente tenga acceso al
ajuste del control smartFocus. Le permite concentrarse
en escuchar a personas que hablan o el sonido
ambiente en su entorno de escucha. Este control
proporciona la opción de ajuste preciso adicional,
además del control de volumen tradicional. Puede
ajustar el control smartFocus para que se concentre 
en el habla (claridad) o que disminuya el sonido
ambiente (confort) con el botón giratorio de Smart
Control.

A medida que ajuste el control smartFocus, los
audífonos Passport memorizarán la configuración 
de claridad y confort de SmartFocus cuando los
audífonos estén configurados en el programa
automático. Con el tiempo, el audífono ajustará los
valores programados previamente de smartFocus a
sus niveles de preferencia.
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Dispositivos complementarios 
de escucha

Escuchar en espacios públicos
La tele bobina de Passport también
puede ayudarle a escuchar en
espacios públicos equipado con
dispositivos complementarios de
escucha compatibles con tele bobina,
como por ejemplo el sistema de bucle. Cuando vea
este símbolo, significa que existe un sistema de 
bucle instalado; dicho sistema es compatible con 
el audífono. Para obtener más información sobre 
los sistemas de bucle, consulte a su proveedor de
salud auditiva.

14
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Advertencias
Los audífonos deben usarse solamente según las
indicaciones del médico o profesional de salud
auditiva.

Los audífonos no restablecerán la capacidad
normal de escuchar ni evitarán o mejorarán una
incapacidad de escuchar que sea consecuencia de
afecciones.

No use el audífono en lugares donde exista un
riesgo de explosión.

Es poco probable que el audífono produzca
reacciones alérgicas. No obstante, si experimenta
picazón, enrojecimiento, dolor, inflamación o
sensación de ardor en las orejas o alrededor de
estas, informe a su profesional de salud auditiva y
comuníqueselo a su médico.

En el caso improbable de que alguna pieza del
audífono quede dentro del canal auditivo después
de quitarse el audífono, póngase inmediatamente
en contacto con un médico.

Si tiene que someterse a una TC o RM, o a
cualquier otro procedimiento electromagnético,
quítese el audífono.

Es necesario tomar medidas especiales de cuidado
cuando se usen audífonos en lugares donde los

15
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niveles máximos de presión de sonido superan los
132 decibelios. Existe el riesgo de empeorar aún
más el resto de su capacidad auditiva. Consulte a
su profesional de salud auditiva para asegurarse de
que la salida máxima del audífono sea adecuada
para su nivel de pérdida de audición.

Advertencia para los profesionales 
de salud auditiva

No se deben colocar cápsulas en pacientes con
perforaciones en el tímpano, cavidades expuestas
del oído medio o canales auditivos alterados
mediante cirugía. En estos casos se recomienda el
uso de un molde auricular adaptado al paciente.

Advertencias sobre la batería 
Nunca deje audífonos ni baterías en lugares que
estén al alcance de niños y mascotas.

Nunca coloque el audífono ni las baterías en la
boca. Si se traga el audífono o la batería, llame
inmediatamente a su médico.

16
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Precauciones 
El uso de audífonos es solo una parte de la
rehabilitación auditiva; es posible que también
necesite entrenamiento auditivo y capacitación en la
lectura de labios.

En la mayoría de los casos, el uso poco frecuente de
los audífonos no le permitirá disfrutar de todos los
beneficios. Una vez que se haya acostumbrado a los
audífonos, úselos todos los días y durante todo el día.

Los audífonos usan los componentes más modernos
para proporcionar la mejor calidad de sonido
posible en cualquier situación de escucha. Sin
embargo, los dispositivos de comunicación, como
teléfonos móviles, pueden crear interferencias
(zumbidos) en los audífonos. Si experimenta estas
interferencias generadas desde un teléfono móvil
cercano, puede minimizarlas de diferentes maneras.
Cambie el programa del audífono, mueva la cabeza
en otra dirección o trate de ubicar el teléfono móvil y
aléjese de él.

Etiquetado 
El número de serie y el año de fabricación están
situados dentro de la tapa del compartimento de la
batería.

17
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Guía para la solución de problemas
CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

No se escucha sonido.

• No está encendido.
• Batería baja/agotada.
• Contacto de la batería 

en mal estado.
• Batería colocada al 

revés.
• Cápsulas con cera 

del oído.
• Protector del 

micrófono obstruido.

El sonido no es lo 
suficientemente alto.

• Volumen bajo.
• Batería baja.
• Las cápsulas no están 

colocados correctamente.
• Cambio en la audición.
• Cápsulas tapados con 

cera del oído.
• Protector del micrófono

obstruido.

• Encienda el audífono.
• Cambie la batería.
• Consulte a su profesional de salud auditiva.
• Coloque la batería con el lado positivo (+)

hacia arriba.
• Limpie los cápsulas. Consulte la sección

“Limpieza de los audífonos”. Consulte a su
profesional de salud auditiva.

• Consulte a su profesional de salud auditiva.

• Suba el volumen; consulte a su profesional
de salud auditiva sobre los modelos que no
tienen control manual de volumen, o si el
problema no se soluciona.

• Cambie la batería.
• Consulte la sección “Colocación del audífono

en la oreja”. Vuelva a colocarlo con cuidado.
• Consulte a su profesional de salud auditiva.
• Limpie las cápsulas. Consulte la sección

“Limpieza de los audífonos”. Consulte a su
profesional de salud auditiva.

• Consulte a su profesional de salud auditiva.
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Dos señales sonoras prolongadas.

• Batería baja. 

Sonido intermitente.

• Batería baja.
• Contacto sucio de 

la batería.

Silbidos. 

• Las cápsulas no 
están colocados 
correctamente.

• Mano/ropa cerca de 
la oreja.

• Cápsulas mal 
colocados

No se escucha con claridad; sonido distorsionado.

• Cápsulas mal colocadas.
• Cápsulas tapadas con 

cera del oído.

• Batería baja.
• Protector del micrófono 

obstruido.

•  Cambie la batería.

• Cambie la batería.
• Consulte a su profesional de salud auditiva.

• Retire y vuelva a colocar con cuidado.

• Retire la mano o ropa de la oreja.

• Consulte a su profesional de salud auditiva.

• Consulte a su profesional de salud auditiva.
• Limpie las cápsulas. Consulte la sección

“Limpieza de los audífonos”. Consulte a su
profesional de salud auditiva.

• Cambie la batería.
• Consulte a su profesional de salud auditiva.

CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

029-5731-06_Shift_PP_SP.qxd:360 BTEgd_eng  10/22/09  4:47 PM



20

Cápsulas que se caen de la oreja.

• Cápsulas mal colocadas.
• Las cápsulas no 

están colocadas 
correctamente.

Sonido débil por teléfono.

• El teléfono no está en 
la posición correcta.

• Es necesario ajustar el 
audífono.

Si tiene algún otro problema que no se enumera en esta guía, consulte a su
profesional de salud auditiva. Si no cuenta con un profesional de esta espe-
cialidad, póngase en contacto con el consultorio más cercano de los que se
indican en las últimas páginas de este folleto.

• Consulte a su profesional de salud auditiva.
• Consulte la sección “Colocación del audí-

fono en la oreja”. Vuelva a colocarlo con
cuidado.

• Mueva el auricular del teléfono alrededor de
la oreja hasta obtener una señal más nítida.
Consulte la sección “Uso del teléfono”.

• Consulte a su profesional de salud auditiva.

CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN
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Manufacturer
Unitron Hearing Ltd.

20 Beasley Drive, P.O. Box 9017, Kitchener, ON  N2G 4X1  Canada

Unitron Distributors
Corporate Office/International

20 Beasley Drive, P.O. Box 9017, Kitchener, ON  N2G 4X1  Canada

Australia

Level 2, Norwest Quay, 21 Solent
Circuit, Baulkham Hills, NSW,  
NSW 2153

Belgium

Baron de Vironlaan, 60
b-1700 Dilbeek

Canada

20 Beasley Drive, P.O. Box 9017,
Kitchener, ON  N2G 4X1

China

No. 78, Qi Ming Road, 
Export Processing Zone District B,
Suzhou Industrial Park, P.R. 215021

Denmark

Nitivej 10, DK-2000 Frederiksberg

España

Avenida de la Industria nº13/15,
Polígono de Canastell, 
03690 Sant Vicent del Raspeig.
Alicante, España

European Representative

Daimlerstrasse 22, 70736 
Fellbach-Oeffingen, Germany

France

5, rue Maryse Bastié - BP 15 69671
Bron Cedex, France

Netherlands

Ir. D.S. Tuijnmanweg 10,  
4131 PN  VIANEN

New Zealand

10/215 Rosedale Rd., M277 Private
Bag, 300987, Albany, Auckland

Norway

Brugata 14 0186 
Oslo, Norway

South Africa

First Floor – Selborne House,
Fourways Golf Park, Roos Street,
Fourways, Johannesburg 

Sweden

Förmansvägen 2, 4 tr
SE-11743, Stockholm, Sweden

United Kingdom

St. George House, Cygnet Court, 
Centre Park, Warrington, Cheshire  
WA1 1PD

U.S.A.

Suite A, 2300 Berkshire Lane North,
Plymouth, MN  55441
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